
 

 

 



Паспорт фонда оценочных средств по дисциплине учебная практика 

В результате освоения дисциплины студент должен: 
Знать:  
- теоретические основы курса «Теория перевода» с целью практического 

применения; 
- специфику работы со словарями; 
- содержание нормативного документа организации – Устава и вариативных 

нормативных документов, регламентирующих деятельность конкретного предприятия, 
фирмы, организации, любого другого места прохождения практики; 

- общетеоретические и практические основы письменного перевода;  
- сферу деятельности предприятия, фирмы, организации, любого другого места 

прохождения практики и владеть на должном уровне терминологией, необходимой для 
осуществления перевода на высоком уровне;   

- правила универсальной переводческой скорописи и уметь своевременно ими 
воспользоваться;  

- профессиональные требования, предъявляемые к письменному переводчику и 
следовать им. 

Уметь:  
- переводить тексты/сообщения с русского на иностранный и с иностранного на 

русский язык в устной и письменной форме; 
- давать адекватный ситуации перевод письменной форме; 
- определять жанр предлагаемого для перевода текста и владеть способами 

перевода его на родной и иностранный язык;  
- пользоваться словарями и необходимой справочной литературой, ресурсами 

Интернет сети; 
- делать своевременный корректный и грамотный перевод в определенной 

профессиональной коммуникации; 
- соблюдать требования заказчика перевода и руководящего состава предприятия, 

фирмы, организации, любого другого места прохождения практики; 
- переводить и правильно оформлять документацию, деловую переписку и т.п. 
Владеть:  
- способностью анализировать социально значимые проблемы и процессы; 

         - владеть необходимыми навыками профессионального общения. 
Программа оценивания контролируемой компетенции: 
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Перечень оценочных средств                                                                       
В период практики студенты самостоятельно выполняют следующие виды работ:  

 – знакомится с организацией процесса международного сотрудничества 
предприятия, государственных и коммерческих структур, органов образования, науки и 
культуры; 

– занимается переводом документов, инструкций, научной литературы и иных 
материалов с иностранного языка на русский (объем переводного материала 
устанавливается руководителем практики); 

– совершенствует свои знания и умения работы на компьютерной технике, 
обрабатывает различные материалы, статистические данные; 

– внимательно изучает опыт работы сотрудников и этику международного делового 
общения; 

– помогает сотрудникам организации в составлении международных соглашений, 
информационных материалов и деловых инструкций; 

– знакомится  с  особенностями   оформления  деловой  переписки   в организации, 
изучает требования к дипломатическим и деловым документам; 

− знакомится  со структурой и организацией предприятия; 
− знакомится с учредительными документами организации; 
− изучает законодательную и нормативную документацию по созданию и 

функционированию переводческих отделов  в структуре предприятий, учреждений и 
организаций; 

− знакомится  с функциональными обязанностями и их распределением между 
работниками; 

− изучает планирование и особенности реализации устной и письменной 
переводческой деятельности, обусловленных спецификой работы с клиентами; 

− изучает  стратегии и тактики перевода текстов разных жанров (устных и 
письменных); 

− знакомится с оптимальными условиями использования словарей и справочников 
на бумажных и электронных носителях. 
  Студенты должны использовать для перевода тексты следующих типов: 
1) документы, деловые письма; 
2) объявления, рекламные тексты (в том числе тексты интернет-сайтов); 
3) газетно-журнальные информационные тексты; 
4) договорные соглашения, контракты; 
5) инструкции по эксплуатации, справочники, пояснительные документы. 

Студенты должны выполнять следующие виды перевода: 
1) адаптивный перевод; 
2) выборочный перевод; 
3) резюмирующий (аннотативный) перевод; 
4) реферативный (обзорный) перевод. 

По итогам практики студент представляет руководителю отчетную документацию:  
1. Дневник. 
2. Переводные документы по специфике производственного подразделения: 
– оригинал и перевод научно-технического текста объёмом 2.000 печатных знаков с 
иностранного языка на официальный язык – 1 шт.; 
–– оригинал и перевод художественного текста объёмом 2.000 печатных знаков с 
иностранного языка на официальный язык – 1 шт.; 
–– оригинал и перевод публицистического текста объёмом 2.000 печатных знаков с 
иностранного языка на официальный язык – 1 шт.; 
- аудиофайл (продолжительность звучания - 5 мин.), воспроизведённый на бумаге в виде 
текста и составленный к нему глоссарий, а также перевод этого текста; 



- тренировочные тексты (пробные переводы) всех вышеназванных документов в общем 
объёме 12.000 печатных знаков. 
4. Письменный   отчет   о прохождении учебной   практики   с   выводами   и 
предложениями. 
Критерии оценки: 

Индивидуальное задание на практику 
 

№  
п.п. Шкала оценивания Критерии оценивания 

1. Отлично 
Индивидуальное задание выполнено в полном объеме, 
студент проявил высокий уровень самостоятельности 
и творческий подход к его выполнению 

2. Хорошо 
Индивидуальное задание выполнено в полном объеме, 
имеются отдельные недостатки в оформлении 
представленного материала 

3. Удовлетворительно 

Задание в целом выполнено, однако имеются 
недостатки при выполнении в ходе практики 
отдельных разделов (частей) задания, имеются 
замечания по оформлению материала 

4. Неудовлетворительно Задание выполнено лишь частично, имеются 
многочисленные замечания по оформлению материала 

             Отчет по практике 
 

№  
п.п. Шкала оценивания Критерии оценивания 

1. Отлично 

− соответствие содержания отчета 
программе прохождения практики – 
отчет собран в полном объеме; 

− индивидуальное задание раскрыто 
полностью; 

− не нарушены сроки сдачи отчета. 

2. Хорошо 

− соответствие содержания отчета 
программе прохождения практики – 
отчет собран в полном объеме; 

− оформление отчета; 
− индивидуальное задание раскрыто 

полностью; 
− не нарушены сроки сдачи отчета. 

3. Удовлетворительно 

− соответствие содержания отчета 
программе прохождения практики - 
отчет собран в полном объеме; 

− в оформлении отчета прослеживается 
небрежность; 

− индивидуальное задание раскрыто не 
полностью; 

− нарушены сроки сдачи отчета. 

4. Неудовлетворительно 

− соответствие содержания отчета 
программе прохождения практики – 
отчет собран не в полном объеме; 
 



 


